
01. Boli Ma | Oh Mother 
O Mother, I touch your feet for dear mercy, please I beg, don’t beat me anymore 
I will not steal the milk anymore 
 
For milk, you tied, bound me, beat me and showed no mercy 
I feel there is no love in your heart mother, for such a small thing, only milk 
 
I will call any stranger my mother; I will not stay in this home 
You are unable to understand a son’s pain 
A life of emptiness you live  
Lalon cries - Mother of all being, show loving, show mercy, don’t beat me anymore! 
 
When a child is struck by the hand of another, that child naturally runs to its mother 
But how?  when the mother herself is brimming with such cruelty  
Touch the pain of that child, can anyone? 
 
O mother let go of me, I cannot stay, let me go wherever my eyes see. 
 
Words by Lalon Shah                
Translated by Asghar Syed 

 

02. Baula Gaan | Baula Song 
O Baul songs how you have captured my soul 
I am not rich in verse to give back  
Whatever you have given me 
 
When you awoke my deepest soul and gave me blessed inspiration 
I finally found the path to express myself inspired by Ektara  
I exist for you in all my totality; to be without you is something not possible for me 
 
All I think of day after day how to meet your rhythm in time 
If only to offer what I truly feel, my feelings are a measure of mine 
What power can this love show, but to make the deep water fall to the skies 
 
Those poets before have spoken of philosophical truths 
Mine is for the true suffering of the real people 
Abdul Karim wishes for a peaceful end to their suffering. 
 

Words by Shah Abdul Karim             

Translated by Asghar Syed 

 

 



03. Shomoy Gele | When Time Passes By 
 
Once time passes to an end, there can be no going back to redeem yourself 
Why have you not cared to search for your path to light, in time? 
 
Don’t you know that the fish will always leave before the water passes to an end? 
Why have you not cared to search for your path to light, in time? 
 
It’s too late to try to gather the waters, at the mouth of the river, if the river is already dry 
To see the harvest of cultivation you must plant your seeds in the right season 
Mighty seeds alone will not bear you riches 
 
When the moon shines brightest, but cast the darkest shadow, the end is in sight   
Lalon says that once your time has passed, it is gone for all time 
There can be no redemption for you - it is too late 
 
Once time passes to an end, there can be no going back to redeem yourself 
Why have you not cared to search for your path to light, in time? 
 

Words by Lalon Shah                 
Translated by Asghar Syed          

 

04. Khepa Re| Searching for peace 
Here is a Baul, who wonders the world and searches everywhere for peace. Through song and poetry 
spreading joy and love, to find the ultimate peace. 

How long shall I search for peace I ask Oh lord, 

Search my life, search my mind - people of peace, 

Peace you will find, once your travelling is done. 

 

Words by Lalon Shah                

Translated by Asghar Syed 

 
 
 
 
 
 

 



05. Moner Manush| My Soul Mate 
 
My lover has departed from my home (heart) 
I must look and find my love - take me with you on your path, 
Where is my soul mate hiding? I must find my soul mate 
You are the one with whom I can give to and take from, 
Come back to my heart- my soul mate - my heart is searching and won’t rest until it finds you 
Where is my soul mate hiding? I must find my soul mate. 

  

Words by Ashique              

Translated by Asghar Syed 

 

 

06. Ami Opar | On The Other Side 
 
I am on the other side, my lord! show mercy! 
For I cannot journey this crossing alone, take me! 
 
No hope for me  
Alone I sit on this shore 
Only you can deliver me in this moment of peril 
 
Sinner I am, of this no question 
Always corrupt of your worship 
Your name I take, deliver thy sins 
I beg your Mercy! 
 
If you won’t forgive, your name in vain I called 
Lalon says, who will say that you remain the merciful one! 
 
I am on the other side, my lord! show mercy!  
For I cannot journey this crossing alone, take me! 
 
 
Words by Lalon Shah                 

Translated by Asghar Syed          

 
 
 



07. Thomar Ghore| Your House 

 
Do you not know how many people live in your house? With-in you, you paint a picture, a painting – another 
day you may sit with the hands covered in paint - painting all over your face. The painting has been ruined, 
who ruined it? (you) 
 
One day one sits and sings with the Ektara, another, another day one plays the rhythm with the Mandira. Can 
you hear who is off tune (you)  
 
Do you not you know how many people live in your house, live with-in you-? 
 

Words by Lalon Shah             
Translated by Asghar Syed 
 

08. Maya Lagaise | Falling In love 
O friend, you have taught me love and deep affections 
I am crazy with your love 
I am under your magic, crazy in love for you 
 
Alone, sometimes I think 
It was always unknown to me that feelings like this I could ever feel 
A heat inside me burns so hot like burning coals 
I am under your magic, crazy in love for you 
 
What is there to be said? 
I am caught by the fires of bewilderment 
My heart is charred 
In love, O friend with you, I am shameless 
I am under your magic, crazy in love for you 
 
Abdul Karim sings, I can’t forget who is in my heart 
This shameless love makes me crazy, out of all control 
I am under your magic, crazy in love for you. 
 
 
Words by Shah Abdul Karim              

Translated by Asghar Syed          

 

 
 



09. Ar Koto Din? | How Many More Days? 
The burning tears of my soul,  
linger forever 
Mercy my lord! 
Endless days, this pain is with me 
 
Death is not what I fear 
Glory in this burning end 
Engulfed in pain, I surrender my soul 
Only you O lord, I have left to ask 
 
Falling, shimmering,  
then vanishes this mystery rain 

This thirst won’t rest - O Lord! 
Why show me this tease 
Glance me mercy, if only once - O Lord 
 
Take me up O lord, carried by your hand   
Only you can unshackle me 
Clean my soul; keep me close to you 
Lalon says, my soul can live no more 
  
The burning, tears of my soul, linger forever 
Mercy my lord! 
How many more days, will this pain stay in me? 

 
 
Words by Lalon Shah     
Translated by Asghar Syed 
 

10. Allah Bolo | Say Allah  
 

Say Allah  

Oh take flight in my mind - Oh Allah  
No being from this world will understand this sadness inside, but only you 
 
Distractions of mind in worldly materials 
At the moment of passing, these count no more 
The journey to and from this world is in solitude 
Why exist in passion for this realm of passing 
 
Darkness upon thy last breath 
All is lost and left behind 
Those that are close, those that are afar 
Who will fill with tears? 
 
Taken to the place of rested souls 
All cry the sadness of life 
In death no partner one can take 
Lalon says, you will go alone. 
 
 
Words by Lalon Shah             
Translated by Asghar Syed          

 



11.Bhondhu Re | My Love 
 
Where can I find my love? 
Why won’t you tell? 
Without my love  
How much I try 
I still I can’t fool my crazy mind 
 
My all, I have given my love 
I belong to you 
My heart is soaring, wants to leave this pain  
It can’t accept that you are not near 
 

Abdul Karim says 
Oh can you feel the pain inside this empty heart 
For it cannot exist without seeing your face 
My beloved 
 
Where can I find my love? 
Why won’t you tell? 
Without my love  
How much I try 
I still I can’t fool my crazy mind. 

 
 
Words by Abdul Karim Shah    
Translated by Asghar Syed         
 

12. Ami Ek Dino Na | Not Even For A Day 
I have not seen you, not even for a single day 

Close to my house, I see a city of mirrors where a neighbor lives 
I have not seen you, not even for a single day 
 
My village is surrounded by endless water, so deep 
I long for you, but no boat do I see 
Tell me, how can I bring myself to you? 
I have not seen you, not even for a single day 

No words to describe my neighbor 
A limbless being, no shape of form, to recognize 
You are in the depths of the deep, and then up so high 
I have not seen you, not even for a single day 
 
Touch me my neighbor, if only once 
Would release this longing, Death no more would I fear 
Lalon, we exist in the same realm here,but still an endless 
 distance keeps us.  
 
I have not seen you, not even for a single day. 
 
 
Words by Lalon Shah                 

Translated by Asghar Syed          



13.Baram Khana | Place Of Worship 
 
Hearing of the place of worship, my heart thunders 
Where ever you may be the house of my lord is a mystery 
Hearing of the place of worship my heart thunders 
A man who fears to see the darkness 
 
Where death is touched 
Life can also begin 
Who can understand the turn of fate from our Lord? 
 
Those that are self-taught can be well read 
A life showered with riches 
But the rest of us never reach the truth 
 
Life giver 
That we choose to ignore 
Lalon – Ignorance is his 
Remains unlearned from these experiences. 
 

Words by Lalon Shah             
Translated by Asghar Syed 
 

14.Lalon Bole | Lalon Says 
The curious masses ask after my faith 
Lalon says, Faith is not resembled with one’s physical show 
My eyes have never before seen what Faith resembles 
 
Circumcision defines a Muslim man 
How then does one identify the Muslim women? 
Holy threads defines a Brahmin man 
But how then do you define the Brahmin woman? 
 
The curious masses ask after my faith 
Lalon says, faith is not resembled with one’s physical show 
My eyes have never before seen what Faith resembles 
 
Put on the beads, others put on the garlands 
Are these symbols to differ your faiths? 
At Death or birth none of these you take 
 
Everyone speaks of faiths the world over 
People proud to show off their pride 
Lalon says, faiths are in the underground bazaars of self-need. 
 
Words by Lalon Shah                 
Translated by Asghar Syed       


